
Taking care of the relatives: Article of faith in Islam ಸಂಬಂ�ಕರ ಆ	ೖ� �ಾಡುವ�ದು: ಇ�ಾ�ಂ ಧಮ�ದ�� ನಂ��ಯ ಕು��ಾದ �ೕಖನ Translate Here as bilingual.Translate Here as bilingual.Translate Here as bilingual.Translate Here as bilingual.    Dr Syed ZafarMahmood, "ಾ. $ೖಯ% &ಾಫ( ಮಹಮೂ%.  Last week an elderly lady in my extended family left for her eternal abode. May Allah bless her soul with a high pedestal in Paradise, amen. Later during condolence sessions it came to light that her son is highly technically qualified and worked in the Gulf at half a million Rupees monthly salary. As mother began falling frequently ill he requested his wife to shift to New Delhi, permanently stay with mother and serve her. The good wife happily agreed and shifted base to the Indian capital. In due course, as mother began remaining regularly unwell, the son quit his lucrative job in the Gulf, took up a not so good position in the national capital region and both of them started living full time with mother. He noticed that due to her aching knees mother was not able to climb up while she liked to sit in the sun on the roof. He carved out space in a corner of the house and got an elevator installed. Lo & behold, even in the 21st century there are some persons in the world who discern God's real purpose behind creating the humanity and act thereupon. One feels like envying the parental upbringing of this young couple. The boy and his wife were actually implementing God's command in letter and spirit: In the best way possible do good to your parents and the relatives (holy Quran 4.36). Even Dr Sir Mohammad Iqbal was amazed at such high level of parental upbringing ಕ+ದ ,ಾರ ನನ- ಕುಟುಂಬದ��ನ /�ಯ ಮ/+0ಬ1ರು 2ಧನ3ಾದರು. ಅ5ಾ�ಹನು ಅವರ ಆತ7�8 9ಾಂ:ಯನು- 2ೕಡ�. ಆ ನಂತರದ�� ನ;ದ ಶ=>ಾ?ಂಜ� ಸAಯ�� ಆ ಮ/+ಯ ಮಗನು �ಾಂ:=ಕ,ಾC 2ಪ�ಣFಾCದುG, ಗIJ 3ಾಷLದ�� :ಂಗMN ಅಧ� O�ಯP ಸಂಬಳ Rಗುವ �ಲಸದ��ದುG ಎಂಬು>ಾC :Mದು ಬಂತು. ಅವರ �ಾUಯವರು ಆVಾNW ಅFಾ	ೂೕಗXYೕZತ3ಾದಂ[ ಅವರ \ಾಳ] ವ/ಸುವ�ದ\ಾ8C ^ಾಯಂ ಆC ನವ_ಹ�N ವVಾ�ವ`Nೂಳುaವ ಎಂಬು>ಾC ತನ- ಪ:-N ಅವನು bನಂ:Rದ. ಅವರ ಪ:-ಯು ಸಂ[ೂೕಷcಂದ ಒYeದರು ಮತುf gಾರತದ 3ಾಜhಾ2iಾದ ನವ_ಹ�N ವVಾ�ವ`Nೂಂಡು ಅFಾ	ೂೕಗXYೕZತ3ಾದ ಗಂಡನ �ಾUಯ $ೕj �ಾಡು�ಾf ]ೕbಸು:fದGರು. ಸಮಯ ಕ+ದಂ[ �ಾUಯವರು 2ರಂತರ,ಾC ಅFಾ	ೂೕಗX�ೂ8ಳVಾಗು:fದGರು ಮತುf ಮಗನು ಗIk ನ��ನ �ೖತುಂlಾ ಸಂಬಳದ �ಲಸವನು- ತX]R, ನವ_ಹ�N ಬಂದರು ಮತುf �ಾಕಷುm ಉತfಮ ಸಂಬಳbರದ �ಲಸ�8 $ೕ��ೂಂಡರು. ನವ_ಹ�ಯ��oೕ ಅವರು ತಮ7 �ಾU ಮತುf pಂಡ:0ಂcN ]ೕbಸ[ೂಡCದರು. �ಾUಯವರು ತಮ7  ಮಂZಯ qೂೕb2ಂ>ಾC rೕಲ�8 ಹ:f ಮqಯ rೕ� ಸೂಯ�ನ sಳtನ�� ಕುMತು�ೂಳaಲು ಆಗು:fಲ�jಂದು ಅವರು ಗಮ2Rದರು. ಈ \ಾರಣcಂದ ಮqಯ ಮೂ�ಯ�� &ಾಗವನು- �ಾZ ಅ�� ಎ�jೕಟ( ವXವ$vಯನು- �ಾZRದರು. _ೕವರ ದoUಂದ 21 qೕ ಶತ�ಾನದಲೂ� �ಾನbೕಯ[ ಮತುf ದoUರುವ ವXtfಗMರುವ�ದು ಸಂ[ೂೕಷದ ಸಂಗ:. ಈ ದಂಪ:ಗಳು �ಾಡುವ yzೕಷಕರ $ೕjಯು �ಲವ�N pೂ{mtಚು} ಮೂZಸಬಹುದು. ಆ ಹುಡುಗ ಮತುf ಅವನ pಂಡ:ಯು 2ಜ,ಾC _ೕವರ ಆ_ೕಶದಂ[ \ಾಯ�2ವ�/ಸು:f>ಾG	: ಕು3ಾP ನ�� pೕMರುವಂ[ yzೕಷಕರು ಮತುf ಸಂಬಂ�ಕರ \ಾಳ]ಯನು- ಎಷುm �ಾಧXjzೕ ಅಷುm �ಾಡsೕಕು (ಕು3ಾP 4.36). �=ೕ ಮಹಮ7% ಇ\ಾ1I ಅವರೂ ಸಹ 



ಇಷುmಪ=�ಾಣದ�� yzೕಷಕರ rೕ�ನ Y=ೕ:ಯ ಕು�ತು ಆಶ}ಯ�ಚtತ3ಾC>ಾG	.  Ye faizan-e nazarthayakimaktabkikaraamatthi Sikhaayekis-ne Ismaeelkoadaab-e farzandee 
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��ಾ�ೕ��-�ೆಇ�ಾ�� ೊ�ೕಆ#ಾ$-ಇಫ�ಾಂ
#ೇ  Was it the school lesson or parental upbringing that taught Ismail (Ishmael) what should he happily forbear for the sake of his parents' pleasure ? ತಮ7 yzೕಷಕರ ಸಂ[ೂೕಷ\ಾ8C ಸಂ[ೂೕಷcಂದ ಸ/R�ೂಳasೕ�ಂದು iಾವ 9ಾ5ಾ �ಾಠ ಅಥ,ಾ yzೕಷಕರ ಆ	ೖ�ಯು ಇ�ಾ7UI (ಇ� �ಾ/I) ಅವ�N ಕ�R�ೂ�mತು?  While the significance of serving the parents is generally well known let's try to understand what God has enjoined upon us in respect of our relatives. In order to describe the relatives God has used two types of terms in the Quran: Arhaam and Aqraboon or other derivatives of the 3-letter Arabic root QRB like Qurba, Aqrabeen, Maqraba. Arhaam is plural of Rahm that's the chamber in the mother's sacrosanct body in which the human being gestates. But as a collective noun, Arhaam has been used in Quran Kareem to describe one's extended family comprising all the relatives both through birth and matrimony. As per divine instruction each one of us has to continuously and duly discharge the obligations of kinship (4.1). Maulana Abdul MajidDaryabadi writes in Tafseer-e-Majidi that according to the divine law (Shari'at) the kinship group is the basic unit of society. Prophetic tradition says that, hanging from the celestial throne, the womb supplicates God to 'bless those who augment me and censure those who frustrate my centrifugal aspirations'. Quranic commentators mutually agree that patronizing the relatives is a fundamental obligation of faith (Wajib) and to deliberately disregard them is sacrilegious. For this, the individual is under continuous divine surveillance. The Prophet (S) also exhorted that even if the other fellow tries to sabotage the relationship bond, one should still stick on unilaterally. He declared: Whosoever wishes augmentation of provisions and elongation of life period must indulge in obliging and appeasing the relatives (Sila-Rahmi). yzೕಷಕ�N $ೕj ಸ��ಸುವ�ದರ �ಾ=ಮುಖX[ಯ ಕು��ಾC �ಾ�ಾನX,ಾC �Fಾ-C :McದGರೂ, ನಮ7 ಸಂಬಂ�ಕ�N ಸಂಬಂ�Rದಂ[ _ೕವರು ನಮ7 rೕ� iಾವ ಸೂಚqಗಳನು- 



2ೕZ>ಾGqಂದು ಅಥ��ಾZ�ೂಳaಲು ಪ=ಯ:-$ೂೕಣ. ಸಂಬಂ�ಕರನು- bವ�ಸಲು _ೕವರು ಎರಡು ಪ=\ಾರದಪದಗಳನು- ಕು3ಾP ನ�� ಬಳR>ಾG	:ಅ�ಾ�� ಮತುf ಅಗ�ಬೂ
 ಅಥ,ಾ ಕು
ಾ�, ಅಕ�ೕ�
, �ಾಗ�
ಾ ನಂತಹ 3-ಅ�ರದ ಅ	ೕ�� ಮೂಲ ಕೂXಆ( ಐ�ಯ ವ�Xತeನ-ಗಳು. ಅ�ಾ�� ಎನು-ವ�ದು ರಹ� ಎನು-ವ�ದರ ಬಹುವಚನ,ಾCದುG, ಇದು ಮನುಷXನು ಗಭ�ದ�� ಇರುವ �ಾUಯ ಪರಮಪbತ= _ೕಹದ��ನ bgಾಗ,ಾC_. ಆದ	 ಒ�ಾm	 Fಾಮಪದ,ಾC, ಜನನcಂದ /Zದು ಮದುjಯ ಮೂಲಕದ ಎ5ಾ� ಸಂಬಂ�ಗಳನು- ಒಳNೂಂZರುವ�ದನು- ಸೂ�ಸಲು ಅ�ಾ�� ಎನು-ವ�ದನು- ಕು3ಾP ಕ�ೕ� ನ�� ಬಳಸ5ಾಗುತf_. _ೕವರ ಆ�ಯ ಪ=\ಾರ Fಾjಲ�ರೂ ರಕfಸಂಬಂಧದ lಾಧX[ಗಳನು- ಸತತ,ಾC ಮತುf ಸ�iಾC 2ವ�ಹ` �ಾಡsೕಕು (4.1). �ೌ5ಾFಾ ಅಬುGI �ಾ]% ದiಾ�ಬc ಅವರು ತ��ೕ�-ಇ-�ಾ�� ನ�� ಬ	ಯುವಂ[ _ೕವರ \ಾನೂ2ನ ಪ=\ಾರ (ಶ�ಯ�) ರಕfಸಂಬಂ�ಗಳ ಗುಂಪ� ಸ�ಾಜದ ಮೂಲಭೂತ ಘಟಕ,ಾC_. ಪ=,ಾcಯ ಸಂಪ=>ಾಯಗಳು pೕಳುವಂ[, _ೕವ�ೂೕಕದ Rಂ�ಾಸನcಂದ, ಭೂ=ಣವ� _ೕವ�N ‘ನನ-ನು- iಾರು sಳವ�NNೂMಸು�ಾf	 ಅವರನು- ಅನುಗ=/ಸು ಮತುf iಾರು ನನ- �ೕಂc=ೕಕೃತ ಬಯ�ಗMN ಅZ�ಪZಸು�ಾf	 ಅವರನು- ಖಂZಸು’ ಎಂಬು>ಾC �ಾ=��ಸುತf_. ಕು3ಾ2ನ ಕು�ತು ಅ��ಾ=ಯ ವXಕfಪZಸುವವರು ಪರಸeರ ಒಪ�eವ ಪ=\ಾರ ಸಂಬಂ�ಗMN sಂಬಲ 2ೕಡುವ�ದು ನಂ��ಯ (�ಾ��) ಮೂಲಭೂತ lಾಧX[iಾC_ ಮತುf ಅವರನು- ಉ_Gೕಶಪzವ�\ಾC Vೌರbಸ_ೕ ಇರುವ�ದು ಅಪ�ಾರ,ಾC_. ಇದ\ಾ8C, ವXtfಯು 2ರಂತರ,ಾC _ೕವರ rೕ���ಾರ`ಯ��ರು�ಾf	. ಒಂದು jೕ+ ಮ[ೂfಬ1 ವXtfಯು ಸಂಬಂಧವನು- �ಾRNೂMಸಲು ಪ=ಯ:-Rದರೂ, ವXtfಯು ಏಕಪ�ೕಯ,ಾC ಸಂಬಂಧದ�� ಇರsೕಕು ಎಂಬು>ಾC ಪ=,ಾc (ಎ ) ಒ�ಾfಯಪZಸು�ಾf	. ಅವರು pೕಳುವಂ[: iಾರು 2ಬಂಧqಗಳ sಳವ�Nಯನು- ಬಯಸು�ಾf	ೂೕ ಮತುf ]ೕb�ಾವ�ಯ pಚ}ಳವನು- ಬಯಸು�ಾf	ೂೕ, ಅವರು ಸಂಬಂ�ಗಳನು- ತೃYfಪZಸುವ ಮತುf ಸಂ[ೂೕಷಪZಸುವ \ಾಯ�ದ�� [ೂಡCR�ೂಳasೕಕು (��ಾ-ರಹ ).  Abu Huraira (R) complained, "I try to strengthen the bonding while some of the relatives frustrate my efforts"; the Prophet (S) informed him that till he does that an angel would remain deployed by his side. God further desires (26.214) us to keep reminding the society about such injunctions of Shari'at. Also, He cautions us that the relatives deserve our attention on priority vis a vis the other members of the society (33.6). According to Tafhim-ul-Quran any act of charity done ignoring and superseding the needy relatives doesn't squarely measure up to the divine reckoning. There is a special mention in the Book regarding helping the relatives who are orphan (Yateemanzamaqraba - 90.15) that commands greater reward. We are forewarned (47.22) that our going against these heavenly writs may tantamount to twisting the basic infrastructure leading to societal upheaval; God detests and deprecates such assailants of His design. Tafhim-ul-Quran says that this verse enlists Qata-Rahmi (cutting off a natural relationship) among the fundamental prohibitions (Haraam). Conversely, Sila-Rahmi has been bracketed (2.177, 4.36)among the best deeds (A'maal-e-Saaleh). ಅಬು ಹು	ೖ3ಾ (ಆ() ದೂರು 2ೕZರುವಂ[, “ Fಾನು ಬಂಧವನು- ಬಲNೂMಸಲು ಪ=ಯ:-R_ ಆದ	 �ಲವ� ನನ- ಪ=ಯತ-ಗಳನು- 2ಷJಲNೂMRದರು”; ಆಗ ಪ=,ಾc (ಎ ) ಅವ2N 2ೕವ� �ಾN �ಾಡುವ ತನಕ 2ಮ7 ಬM _ೕವದೂತqೂಬ1ನನು- 20ೕ]ಸ5ಾಗುತf_ ಎಂದು �ಾ/: 2ೕಡು�ಾf	.  ಶ�ಯ� ನ ಅಂತಹ ಆ�ಗಳ ಕು�ತು ಸ�ಾಜವನು- ಒಗW�ಾmCರುವಂ[ಯೂ _ೕವರು ಬಯಸು�ಾf	 (26.214). �ಾNoೕ ಸ�ಾಜದ ಇತರ ಸದಸXರ ಮೂಲಕ ಸಂಬಂ�ಗಳು ಆದX[ಯ rೕ	N ನಮ7 \ಾಳ]N ಅಹ�3ಾCರು�ಾf	ಂದು ಸಹ ಅವರು ನಮN ಎಚ}�ಸು�ಾf	 (33.6). !ಾ�ೕ�-ಉ#-ಕು$ಾ
 ಪ=\ಾರ ಸಂಬಂ�ಗಳನು- 2ಲ��R ಮತುf ತMa �ಾt �ಾಡುವ iಾವ�_ೕ >ಾನವನು- �ಾಡುವ \ಾಯ�ವ� _ೕವರ b9ಾ�ಸವನು- ಅಳ[ �ಾಡುವ�cಲ�. ಅFಾಥ3ಾCರುವ ಸಂಬಂ�ಕ�N ಸ�ಾಯ �ಾಡುವ ಕು��ಾC ಪ�ಸfಕದ�� b¡ೕಷ ಪ=�ಾfಪbದುG (ಯ:ೕ�ಾನಂ¢ಾ�ಾಗ=gಾ – 90.15), ಇದು pಚು} ಪ=:ಫಲ�8 ಅಹ�,ಾCರುತf_. ಈ ಅ5ೌtಕ ಬರಹಗಳ bರುದ?,ಾC \ಾಯ�2ವ�/ಸುವ�ದು ಸ�ಾಜದ ಉನ-:N \ಾರಣ,ಾಗುವ ಮೂಲಭೂತ 



ವXವ$vಯನು- ಬದ�ಸುವ�ದ�8 ಸಮFಾCರಬಹುದು; _ೕವರು ಇಂತಹ >ಾM�ೂೕರರನು- ತನ-_ೕ �ೕ:ಯ�� ಕಂಡು/Zಯು�ಾf	 ಮತುf ಅವರ ಕು��ಾC ಅಸಮ7: ವXಕfಪZಸು�ಾf	. ತ¦ /�-ಉI-ಕು3ಾP pೕಳುವಂ[ ಮೂಲಭೂತ 2§ೕಧಗಳ�� (ಹ$ಾ�) ಈ �ಾಲು \ಾ��ಾ-3ಾ/7 (�ಾ�gಾbಕ,ಾದ ಸಂಬಂಧವನು- [ೂ;ದು�ಾಕುವ�ದು) N $ೕರುತf_. ಮ[ೂfಂ_;, R5ಾ-ರ/7ಯನು- ಅತುXತfಮ �ಲಸಗಳ�� (ಅ’�ಾ#-ಇ-%ಾ&') ಒಂ>ಾC $ೕ�ಸ5ಾC_ (2.777, 4.36)  According to the commentators all the relatives - distant & close - of an individual constitute what is known as ZawilArhaam. For special consideration of this group God has used (42.23) the term Al-mawaddataFil-Qurba. Closer the relationship more intense is the obligation and bigger is the sin for pausing or laying off the relationship. As per divine scheme ZawilArhaam has been made internally self-sufficient. In a kaleidoscope, turning around the cylinder in a circular motion shows different designs and colour combinations. Similar is the internal mechanism of ZawilArhaam: in the group of relatives some are very rich, some very poor, some on the threshold, some very learned, some illiterate, but the group as a whole is internally self-reliant. God keeps a tab on every group member as to his/her behavior with others. God's minimum expectation from us under Sila-Rahmi is to "not avoid what best one is capable of doing" for the fellow group members. In two verses of Quran Karim (17.26 & 30.38) Sila-Rahmi has been declared as the right of the needy relatives in the assets & capabilities of the better off members of ZawilArhaam. Mind you, God may sometimes even turn around the kaleidoscope of ZawilArhaam and thereafter the red color may begin looking white ..and the white, pink etc. Qata-Rahmiis ill-treatment with the relatives or deliberately not doing what best one is capable of doing with the relatives. In 17.26 God enjoins upon us not to be spend-thrift and squander away our wealth & income and, instead, discharge the obligations of the needy relatives. ಅ��ಾ=ಯ:Mಸುವವರಪ=\ಾರವXtfಯದೂರದಸಂಬಂ�ಕ	ೕಇರ�ಅಥ,ಾಹ:fರದಸಂಬಂ�ಕ	ೕಇರ�, ಇದು(ಾ)# ಅ�ಾ��ಎಂದುಕ	ಯ5ಾಗುವ�ದನು-ರೂYಸುತf_. ಈಗುಂYನb¡ೕಷಪ�ಗಣqVಾC, _ೕವರುಅ#-�ಾ�ಾ*ಾ+,ಾ�#-ಕು
ಾ�ಎಂಬಪದವನು- (42.23) ಬಳR>ಾG	. ಸಂಬಂಧವ�ಹ:fರ,ಾದಷೂmlಾಧX[ಗಳುp�ಾ}Cರುತf_ಮತುfಸಂಬಂಧವನು-�ಡುವಅಥ,ಾಅದನು-[ೂ;ದು�ಾಕುವ�ದ�8�ಾಪವzಸಹಅ§mೕp�ಾ}Cರುತf_. _ೕವರಪ=\ಾರ, &ಾbI ಅ�ಾ��ಅನು-ಸ�ಯಂಶtfಯುತNೂMಸ5ಾC_. \ಾX�;ೂೕ$ೂ8ೕ© ನ��, R�ಂಡಸು�ತfಲೂವೃ�ಾf\ಾರದಚಲqಯ��:ರುವ�ದ�ಂದb�ನ-bFಾXಸಗಳುಮತುfಬಣªದಸಂ0ೕಜqಗಳು\ಾ�ಸುತfj. ಇ_ೕ�ೕ:(ಾ)# ಅ�ಾ��ವXವ$vಯೂಆC_: ಸಂಬಂ�ಗಳಗುಂYನ���ಲವರು�=ೕಮಂತ�ರು�ಾf	, �ಲವರುಬಡವ�ರು�ಾf	, �ಲವ�ಒಂದುO:0ಳCರು�ಾf	, �ಲವರುಕ�:ರು�ಾf	, �ಲವರುಅನ�ರಸv3ಾCರು�ಾf	, ಆದ	ಒ�ಾm	iಾCಗುಂಪ�ಆಂತ�ಕ,ಾCಸ�ಯಂ-ಅವಲಂ�ತ,ಾCರುತf_. ಪ=:ಗುಂಪ�ಸದಸXರಮ[ೂfಬ1	ೂಂcCನನಡವM�ಯಕು��ಾCಗಮನb�mರು�ಾf	. ��ಾ-ರ-.ಯಅZಯ��ನO7ಂದ_ೕವರುಕ2ಷ¬2�ೕ�ಸುವ�_ೕqಂದ	ನಮ7ಸಹ­ೂ[Vಾರ�N "ನO7ಂದಅತುXತfಮ,ಾC�ಾಡಲು�ಾಧXbರುವ�ದನು-ತYeಸ_ೕಇರುವ�ದು" ಆC_. ಕು3ಾನ8�ೕ� ನಎರಡು�ಾಲುಗಳ�� (17.26 ಮತುf 30.38) ��ಾ-ರ-.ಯು°ೂೕ±Rರುವಂ[ಅಗತXbರುವಸಂಬಂ�ಗMNಜ)#ಅ�ಾ�� ನಸಂಬಂ�ಸದಸXರಸ�ತುfಗಳುಮತುf�ಾಮಥX�ಗಳನು-ಪ;ದು�ೂ



ಳುaವಹt8_, ಗಮನದ��Z, _ೕವರುಜ)# ಅ�ಾ�� ನ\ಾX�;ೂೕ$ೂ8ೕಪ�²ತfಲೂಕೂಡ:ರುಗಬಹುದುಮತುfಆನಂತರ�ಂಪ�ಬಣªವ��Mಯ>ಾGC\ಾಣಲು�ಾ=ರಂ�ಸಬಹುದುಮತುf�Mಯುಗು5ಾ�ಬಣª>ಾGC\ಾಣಬಹುದು. 0ಾ1,ಾ-ರ-.ಯಸಂಬಂ�ಗಳನು-ಸ�iಾCಆ	ೖ��ಾಡ_ೕಇರುವ�ದುಅಥ,ಾ�ಾಡಲು�ಾಮಥX�bರು,ಾಗಲೂಉ_Gೕಶಪzವ�ಕ,ಾCಉತfಮ,ಾC�ಾಡ_ೕಇರುವ�ದು. 17.26 ನ��_ೕವರುನಮNಆRfಮತುfಆ>ಾಯವನು-yzೕಲು�ಾಡ_ೕOತವXಯNೂMಸುವಂ[ಮತುfಅಗತXbರುವಸಂಬಂ�ಗMN�ಾಡsೕ\ಾದಕತ�ವXಗಳನು-�ಾಡುವಂ[ನಮN:MR>ಾG	.  Simultaneously, God has also put a caveat (60.3) that even in order to favor the relatives nothing should be done in violation of God's law otherwise on the Judgement Day the relatives too would not be of help. Also in 4.135 God clarifies that we are expected to remain on the side of justice even though it goes against ourselves, our parents or any other relatives; be he/she rich or poor, God warrants our obedience in supersession of his/her interests. We need not let our desires have the upper hand vis a vis the divinely mandated straight path and should, rather, fulfill the promise that we've made to our Creator (6.152). God told the Prophet (S), 'Say, I do not ask from you for any compensation (for guiding to the right path) except valuing the natural relationships'. The scriptural research done by the famous commentator Hazrat Ashraf Ali Thanvi (R) tells us that patronizing the relatives amounts to pure observance of faith (Iman). ಒಂ_ೕಸಮಯ�8, _ೕವರು�ೕbo³ಅನೂ-ಸಹ (60.3) �ಾtದುG, ಸಂಬಂ�ಗMNಸ�ಾಯ�ಾಡುವ�ದ\ಾ8C_ೕವರ\ಾನೂನನು-ಉಲ�ಂ´Rsೕ	ನನು-�ಾಡlಾರದು, ಇಲ�cದG	2hಾ�ರದcನದಂದುಸಂಬಂ�ಕರೂಸಹಸ�ಾಯ�ಾಡುವ�ದ\ಾ8ಗುವ�cಲ�. �ಾNoೕ_ೕವರು 4.135 ನ��ಸe±mೕಕ�ಸುವ�_ೕqಂದ	ನಮ7, ನಮ7yzೕಷಕರಅಥ,ಾಇತರiಾವ�_ೕಸಂಬಂ�ಕರbರುದ?,ಾCFಾXಯವ�pೂೕದರೂFಾವ�FಾXಯದಪರ,ಾCoೕಇರsೕ�ಂದು2�ೕ�ಸ5ಾC_; ಅವನು/ಅವಳುಎ§mೕ�=ೕಮಂತಅಥ,ಾಬಡವ3ಾCದGರೂ, ಅವರಆಸtfಗಳನು-ತMa�ಾಕುವ��ನಮ7b¶ೕಯ[ಯನು-ಬಯಸು�ಾf	. _ೖವಕ,ಾCpೕಳಲeಟmqೕರ,ಾದ�ಾcಯಬದಲುನಮ7ಆಸtfಗಳುrೕ�7ೖ�ಾ�ಸಲುFಾವ��ಡlಾರದುಮತುfಬದ5ಾCನಮ72�ಾ�ತೃ�N (6.152) Fಾವ�2ೕZದಭರವ$ಯನು-ಪzಣ�NೂMಸsೕಕು. _ೕವರುಪ=,ಾc (ಎ ) NpೕMರುವ�_ೕqಂದ	 "Fಾನು2ಮN�ಾ�gಾbಕಸಂಬಂಧಗMNVೌರವ2ೕಡುವ�ದನು-�ಟುm2O7ಂದiಾವ�_ೕಪ��ಾರವನು- (ಸೂಕf�ಾcಯ���ಾಗುವ�ದ�8�ಾಗ�ದಶ�ನ) �ೕಳುವ�cಲ�'. pಸ3ಾಂತ,ಾX^ಾX2iಾದಹಝರ�ಅಶ=¦ಅ�ಥ2� (ಆ() ಅವರು�ಾZದhಾO�ಕಸಂ¡ೂೕಧqಯುನಮN:Mಸುವಂ[ಸಂಬಂ�ಗMNಸ�ಾಯಹಸf2ೕಡುವ�ದುಪ�ಶುದ?,ಾದನಂ��ಯಆಚರ`N\ಾರಣ,ಾಗುತf_ (ಇ�ಾ�)   The author is President, Zakat Foundation of India ZakatIndia.org &ೕಖಕರು ಜ0ಾ3 4ೌಂ7ೕಶ
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